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Мікротопоніми Самбірського циркулу на –щина  

Мосур О. С. Мікротопоніми Самбірського циркулу на –щина. У статті проаналізовано мікротопоніми 
Самбірського циркулу із суфіксом -щина, зафіксовані у Йосифінській (1785–1788) і Францисканській 
(1819–1820) метриках. Висвітлено думки українських, польських, білоруських та російських ономастів 
щодо походження, функціонування та поширення суфікса –щина. Виокремлено твірні основи назв цих мі-
крооб’єктів. Це антропоніми (імена, прізвища та прізвиська), ойконіми та апелятиви. Найчисельнішою 
групою мікротопонімів із суфіксом –щина є ті, які утворились від антропонімів. Більшість із назв мікро-
об’єктів цієї підгрупи утворилися за посередництвом присвійних суфіксів –ів (-ов, -ев) або –ин. Підтвер-
джено прикладами специфіку мови Йосифінської (1785–1788) і Францисканської (1819–1820) метрик. По-
дано відповідники форманта –щина у польській мові.  
Ключові слова: мікротопонім, суфікс –щина, твірна основа, номінований мікрооб’єкт.  

Мосур О. С. Микротопонимы Самборского циркула на –щина. В статье проанализированы микрото-
понимы Самборского циркула с суффиксом –щина, зафиксированы в Иосифинской (1785–1788) и Фран-
цисканской (1819– 1820) метриках. Описано утверждения украинских, польских, белорусских и русских 
ономастов, которые касаются происхождения, функционирования и распространения суффикса –щина. 
Выделено образующие основы названий этих микрообъектов. Это антропонимы (имена, фамилии, про-
звища), ойконимы и апелятивы. Самая большая по количеству группа микротопонимов из суффиксом –
щина — это те названия, которые образовались от антропонимов. Большинство названий микрообъек-
тов этой подгруппы образовались посредством притяжательных суффиксов –ов / -ев, -ин. Подтверждено 
примерами специфику языка Иосифинской (1785–1788) и Францисканской (1819–1820) метрик. Подано 
соответствия форманта –щина в польском языке.  
Ключевые слова: микротопоним, суффикс –щина, образующая основа, номинированный  
микрообъект.  

Mosur O.S. Microtoponyms of Sambirs’kyi cyrkul with the suffix -shchyna. The article analyses micro-
toponyms of Sambirs’kyi cyrkul with the suffix –shchyna which are registered in Josуphins’ka (1785–1788) and 
Francyscans’ka (1819–1820) metrics. It describes opinions of Ukrainian, Polish, Belorussian and Russian ono-
masts on the origin, function and distribution of the suffix –shchyna. It is pointed out generating stems of these 
names of microobjects. They are anthroponyms (names, surnames and nicknames), oykonyms and common 
names. The largest group of microtoponyms with the suffix -shchyna are those names which are formed from 
anthroponyms. Most of the names of microobjects of this group are formed indirectly via possessive suffixes –iv 
(-ov, -ev) or –yn. It is confirmed the specific of the language of Josуphins’ka (1785–1788) and Francyscans’ka 
(1819 — 1820) metrics by examples. It adduces counterparts of the formant –shchyna in Polish.  
Key words: microtoponym, the suffix –shchyna, the generating stem, nominated microobject.  

Суфікс –щина — один із формантів, за допо-

могою яких утворюються мікротопоніми. Онома-

сти дотримуються думки, що цей формант утво-

рився внаслідок перерозкладу прикметникового 

суфікса –ськ- та іменникового –ин(а) на означен-

ня місця (nomina loci).  

В українській ономастиці найповніше опра-

цьовано суфікс –щина у працях Т. І. Поляруш [5; 

6] та Я. П. Редькви [8]. Т. І. Поляруш, порівнюю-

чи кількість гідронімів, ойконімів та мікротопоні-

мів із суфіксом –щина, зібраних на території Сум-

ської області, стверджує, що на першому місці — 

мікротопоніми. Дослідниця не заперечує існуван-

ня складного форманта –івщина і вважає, що він 

виник внаслідок перерозкладу і за його допомо-

гою «творяться мікротопоніми від географічних 

термінів та назв рослин, де неможливим було іс-

нування топоніма у формі присвійного прикмет-

ника» [6:205]. Частина мікротопонімів з кінцевим 

–овщина «утворювалася суфіксом –щина від прі-

звищ на –ов, -ев, які поширюються на даній тери-

торії у XVI–XVII століттях» [6:206].  

Я. П. Редьква простежив еволюцію топофор-

манта –щина в слов’янських мовах, проаналізував 

його рефлекси в регіональній історичній ойконі-

мії. Вчений зазначає, що відповідниками україн-

ських топоформантів –щина / -івщина у польській 

мові є –izna, -czyzna, -szczyzna, -owszczyzna [8:37].  

Польська дослідниця Г. Сафаревич говорить 

про тотожність польського форманта –szczyzna 

і українського –щина, додаючи, що перший є ре-

зультатом історичної контамінації польського 

суфікса –izna з українським –щина [15:251].  

Білоруські ономасти А. М. Прищепчик [7], 

М. Бірило та В. Лемтюгова займалися досліджен-

ням топонімії зі словотвірною моделлю на -щина / 

-івщина [1]. В. А. Никонов описав географію су-

фікса –щина на теренах Росії [4].  



У книгах Йосифінської (1785–1788) та Фран-

цисканської (1819–1820) метрик виокремлено мі-

кротопоніми із суфіксом –щин(а). Оскільки у час 

створення цих кадастрів українські землі перебу-

вали під владою Австро-Угорської імперії, то це 

не могло не позначитись на мові метрик. 

В основному це польська зі значними пере-

крученнями і українськими «помилками», мен-

шою мірою — німецька і латинська. Саме тому 

в більшості мікротопонімів український суфікс –

щина / -івщина (-овщина, -евщина) на письмі пе-

редано як -szczyzna / -owszczyzna (-ewszczyzna), –

izna, -czyzna (так, як у польській мові). Писарі 

у словах допускались помилок: пропуск літер 

(Niwa Michale[w]szczyzna zwana (Вощ, ЙМ, 11зв, 

ФМ, 12зв), передача українського звука [і] літе-

рами y та i (Pole Kohutywszczyzna zwane (Годв, 

ЙМ, 75зв, ФМ, 38зв)).  

Топоформант –щина творить назви таких мік-

рооб’єктів:  

1) піль (Pole Wacławszczyzna dicta (Бач, ЙМ, 

25зв); 2) ланів (Łan Dworski Borkowszczyzna zwany 

(ВлчДол, ЙМ, 15зв); 3) городів (Ogrod 

Jurkoszczyzna Dworski (Судк, ЙМ, 1Азв); 4) нив 

(Niwa Michale[w]szczyzna zwana (Вощ, ЙМ, 11зв, 

ФМ, 12зв); 5) ґрунтів (Gront Ruszczyzna zwany 

(ГорШл, ЙМ, 5); 6) лук (Łąki Topolniczyzna zwane 

(Зар, ЙМ, 29зв, ФМ, 57зв); 7) сіножатей (Sianożęci 

Zalesczyzną zwane (Квс, ЙМ, 3); 8) лісів (Las 

Pukszynoszczyzna (Бач, ЙМ, 69зв); 9) місць 

(Mieysce Mikłaszowszczyzna zwane (Бик, ЙМ, 

137зв); 10) потоків (Struga Bekierszczyzna zwana 

(Вор, ЙМ, 37), Potok Morykowszczyzna zwany 

(Вощ, ЙМ,68); 11) фільварків (Folwark Ustryczyzna 

W Horodyskiey (Горд, ЙМ, 7зв), Folwark na 

Ustrzyłczyznie (20, 13зв); 12) корчм (Karczma na 

Bandrowczyznie (Горд, ФМ, 18зв); 13) чагарників 

(Chrusty Zadworsczyzną nazwane (Гош, ЙМ, 95зв, 

ФМ, 61зв), Krzaki Zarayskie Raszczyzna zwane (Зар, 

ЙМ, 39).  

З-поміж мікротопонімів Самбірського цирку-

лу із суфіксом –щина, зафіксованих у Йосифін-

ській (1785 — 1788) та Францисканській (1819 — 

1820) метриках, за твірними основами виділяємо 

три підгрупи. До найчисельнішої входять ті назви 

мікрооб’єктів, твірними основами яких є антро-

поніми (імена, прізвища, прізвиська, прізвищеві 

назви). Більшість із мікротопонімів цієї підгрупи 

утворилися за посередництвом присвійних суфік-

сів –ів (-ов, -ев) або –ин.  

Бандровщизна (прізвищева назва Бандров-

ський + -щизна): Folwark na Bandrowszczyznie 

(Горд, ФМ, 18зв). Прізвищева назва Bandrowski 

зафіксована у записах метричних книг села Гор-

диня. В них йдеться про Ogrod Pawła 

Bandrowskiego (Горд, ЙМ, 6зв) та Ogrod Bazylego 

Bandrowskiego (Горд, ЙМ, 6зв).  

Бегейовщизна (можливо, від прізвища Бегей + 

-ов + -щизна): Niwa Łąki Begeiowszczyzna zwane 

(Дуб, ЙМ, 257зв, ФМ, 249зв). Ю.К.Редько фіксує 

прізвища Бегей і Бегейович [9:43].  

Бедейщизна (можливо, від прізвища Бедей + 

-щизна): Pole Bedeiszczyzna zwane (Дуб, ЙМ, 6зв). 

Ю.К.Редько фіксує прізвище Бедей [9:43]. 

Бейцєвщизна (можливо, від прізвища Бейко, 

яке фіксує П.П.Чучка [1[54] + -ев + -щизна): Pole 

Beyciewszczyzna zwane (Бик, ЙМ, 138).  

Борковщизна (ім’я Борко [13:76] + -ов + 

-щизна): Łan Dworski Borkowszczyzna zwany 

(ВлчДол, ЙМ, 15зв).  

Бриланщизна (можливо, від прізвиська чи прі-

звища апелятивного походження Брилан + 

-щизна): Łanek Pański zwany Brylanszczyzna (КрСт, 

ЙМ, 164зв).  

Вацлавщизна (ім’я Вацлав [13:93] + -щизна): 

Pole Wacławszczyzna dicta (Бач, ЙМ, 25зв).  

Вітуславщизна (ім’я Витослав [13:100] + 

-щизна): Las Witusławszczyzna (ВолБл, ФМ, 89зв).  

Ганщизна (ім’я Ганна, Ганка (< Ганна) [11:81–

82] + -щизна): Ogrod Hanszczyzna (Згр, ЙМ, 3зв, 

ФМ, 10зв).  

Ганьщизна (ім’я Ганька (< Ганна) [11:82] + 

-щизна): Pole dworskie Hańszczyzna (КонСем, ЙМ, 

27зв). Мікротопоніми Ганщизна і Ганьщизна мо-

жуть походити і від чоловічих імен Ган, Гано чи 

Ганько, які П.П.Чучка вважає співвідносними із 

німецьким Johann чи болгарським Драган [1[138].  

Гусачизна (прізвисько Гусак [13:142] + -изна): 

Pole Husaczyzna (Дуб, ЙМ, 61зв).  

Касперщизна (ім’я Каспер [9:444] + -щизна): 

Łąka Kasperszczyzna zwana (КонСем, ЙМ, 55зв).  

Ковальовщизна, Ковалівщизна (відапелятивне 

прізвище Коваль [9:481; 12:271] (апелятив ко-

валь — «майстер, що куванням обробляє метал, 

виготовляє металеві предмети» [10:т.4:202]) + -ов / 

-ів + -щизна): Pola za Potokiem zwane Za 

Kowalo[w]szczyzną Fedka (Влщ, ЙМ, 82зв, ФМ, 

46зв), Kowali[w]szczyzna Pańskie (Гош, ЙМ, 56зв).  

Когутівщизна (прізвище або прізвисько Когут 

[13:204] + -ів + -щизна): Pole Kohutywszczyzna 

zwane (Годв, ЙМ, 75зв, ФМ, 38зв).  

Козачизна (ім’я прізвиськового походження 

Козак [13:204–205] + -изна): Niwa Kozaczyzna 

zwana (Вощ, ЙМ,13зв, ФМ, 15зв).  

Комнащизна (можливо, від імені Куна 

[13:211], оскільки звук [у] писарі могли передава-

ти, як [om] ([ą] > [у]) + -щизна): Łąka 

Komnaszczyzna (КонСем, ЙМ, 27зв).  

Лабунщизна (прізвисько Лабун + -щизна): 

Łabunszczyzna w Dublanach (Гош, ЙМ, 56зв). 

П. П. Чучка пояснює прізвище Лабун як відапеля-

тивне, утворене від лабун «довгонога люди-

на» [12:323]. 

Маленчинщизна (ім’я Маленка / Малинка 

[13:228] + -ин + -щизна): Małęczyns[z]czyzna (Квс, 

ФМ, 131зв).  

Малкощизна (ім’я Малко [13:229] + -щизна): 

Pole Małkoszczyzna (ВолБл, ЙМ, 18зв).  

Мельниковщизна (відапелятивне прізвище Ме-

льник [9:676; 12:376] (апелятив мельник — «власник 

млина або той, хто працює в млині; мірошник» 

[10:т.4:671] + -ов + -щизна): Pole Mielnikowszczyzna 

zwane (Вощ, ЙМ,11зв, ФМ, 12зв). Кроковщизна (мо-

жливо, від незасвідченого прізвища, прізвиська чи 



імені Крок. П. П. Чучка подає імя Крочко [13:211] + -

ов + -щизна): Łąki za Folkowcem na Krokows[z]czyznie 

zwane (Кос, ЙМ, 37зв).  

Міклашовщизна (ім’я Міклаш (< Михайло) 

[11:236–238] + -ов + -щизна): Mieysce 

Mikłaszowszczyzna zwane (Бик, ЙМ, 137зв).  

Міхалевщизна, Міхаловщизна (ім’я Михал < 

Михайло [11:236–238] + -ев / -ов + -щизна): Niwa 

Michale[w]szczyzna zwana (Вощ, ЙМ, 11зв, ФМ, 

12зв), Pole Michale[w]szczyzna zwana przy Granicy 

Michalewskiey lezące (Вощ, ЙМ,11зв, ФМ, 11зв), 

Pole Michałowszczyzna zwane Szołomińska (Годв, 

ЙМ, 3, ФМ, 69зв).  

Мориковщизна (можливо, від незафіксовано-

го імені Морик (< Мора [13:247], Морислав 

[13:418]) + -ов + -щизна): Potok Morykowszczyzna 

zwany (Вощ, ЙМ, 68).  

Пелеховчизна (ім’я-прізвисько Пелех [13:273] 

+ -ов + -чизна): Pole Pelechowczyzna zwane (Зар, 

ЙМ, 21зв, ФМ, 43зв).  

Перховщизна (можливо, від незафіксованого 

прізвища чи прізвиська Перх + -ов + -щизна): Łąki 

Perchоwszczyzna czyli za Błotem zwane (КонКор, 

ЙМ, 22зв).  

Петрущина (Петрусь < Петро [11:292] + 

-щина): Pole nazwiskiem Petruś[z]czyna (Гош, ЙМ, 

78зв, ФМ, 47зв).  

Попеловщизна (ім’я Попіл (Попел) [13:285] + 

-ов + -щизна): Pole Popielowszczyzna zwane (Улч, 

ЙМ, 17зв), Aeker Popielowszczyzna (Улч, ФМ, 

12зв). П.П.Чучка кваліфікує ім’я Попіл як побуто-

ве, утворене від апелятива попіл, при цьому за-

значає, що в україномовних джерелах цей антро-

понім побутує тільки в ролі прізвища. У польсько-

латинських джерелах антропонім Popiel / Popil 

згадується вже з ХІІ ст.  

Пукшино(в)щизна (можливо, від прізвища чи 

прізвиська апелятивного походження Пукша 

(< пукша «лісове птаство», «сойка» [14:404]) + 

-ин + -ов + -щизна): Las Pukszyno[w]szczyzna (Бач, 

ЙМ, 69зв).  

Рущизна (ім’я Рус [13:310] + -щизна): Gront 

Ruszczyzna zwany (ГорШл, ЙМ, 5). Можливим 

є походження від етноніма руський.  

Савічизна (ім’я Савік < Сава [11:319] + -изна): 

Niwa Sawiczyzna zwana (Зар, ЙМ, 49зв, ФМ, 7зв).  

Сидорщизна (ім’я Сидор [11:336] + -щизна): 

Lasek Dębowy w Sydorszczyznie zwany (Гош, ЙМ, 

11зв), Pola Sydorszczyzna zwane (Гош, ЙМ, 11зв).  

Теклинщизна (Текля [11:356] + -ин + -щизна): 

Niwa nad Cieklenszczyzną (Кнг, ЙМ, 26зв).  

Юркощизна (ім’я Юрко [11:408] + -щизна): 

Ogrod Jurkoszczyzna Dworski (Судк, ЙМ, 1Азв).  

Мікротопонімів, утворених від ойконімів,  

кількісно менше у порівнянні із тими назвами 

мікрооб’єктів, які утворилися від антропонімів.  

Кропивничизна (або Кропивник Новий, або 

Кропивник Старий [3:162] + -изна): Pola Srednie 

na Kropiwniłczyznie (КрСт, ЙМ, 76зв).  

Монастирщизна (Монастир Лішнянський 

[3:202] + -щизна): Krzaki Monastyrszczyzna (Кон-

Сем, ЙМ, 39зв, ФМ, 34зв). Монастир Лішнянсь-

кий знаходиться за 22 км від Конюшків 

Сем’янівських (тепер Луки).  

Мікротопоніми, твірними базами яких є апе-

лятиви, утворювались не тільки за допомогою 

форманта –щина (-щизна), але й шляхом додаван-

ня суфіксів –чизна, -изна та, на відміну від тих 

назв мікрооб’єктів, твірними базами яких 

є антропоніми, за допомогою складного суфікса 

-овщизна.  

Бекерщизна (бекер + -щизна): Struga 

Bekierszczyzna zwana (Вор, ЙМ, 37). Ю. К. Редько 

кваліфікує апелятив бекер як німецький за похо-

дженням (Bäcker — пекар) [9:49].  

Ватащизна (ватаг «1. Той, хто керує ватагою; 

ватажок; 2. Старший чабан» [10:т.1:296] + 

-щизна): Polie Na Wataszczyznie lieżące między 

Błoniami nad Tysminicą (Губ, ЙМ, 36зв, ФМ, 59зв).  

Горечизна (гора — «значне підвищення над 

навколишньою місцевістю або серед інших під-

вищень» [10:т.2:124] + -чизна): Pole Goreczyzna 

(Дуб, ЙМ, 61зв, ФМ, 6зв).  

Загорщизна (загора < за горою + -щизна): 

Łanek na Zagurszczyznie (Гут, ЙМ, 196зв).  

Задворщизна (задвір < за двором + -щизна): 

Chrusty Zadwors[z]czyzną nazwane (Гош, ЙМ, 95зв, 

ФМ, 61зв).  

Заліщизна (заліс < за лісом + -щизна): 

Sianożęci Zales[z]czyzną zwane (Квс, ЙМ, 3).  

Заплощизна (заплоща < за площею + -изна) 

Las Zapłoszczyzna (Бач, ЙМ, 69зв).  

Качмарщизна (качмар (корчмар — «господар 

корчми; шинкар» [10:т.4:303]) (польське 

karczmarz) + -щизна): Pole Kaczmarszczyzna (Годв, 

ЙМ, 4).  

Островщизна (острів «1. Ділянка суші, ото-

чена з усіх боків водою; 2. Ділянка землі, що різко 

виділяється на фоні решти місцевості» 

[10:т.5:789] + -щизна): Pola Ostrows[z]czyzna 

Błonie zwane (Квс, ЙМ, 3), Folwark Ustry[w]czyzna 

W Horodyskiey (Горд, ЙМ, 7зв), Folwark na 

Ustrzyłczyznie (Горд, ФМ, 13зв).  

Площизна (площа «1. Яка-небудь ділянка по-

верхні землі, природно обмежована або спеціаль-

но виділена з якоюсь метою; 2. Велике незабудо-

ване місце, безпосередньо зв’язане з вулицями; 

майдан» [10:т.6:593] + -изна): Pole Płoszczyzna pod 

peresypem (Бач, ЙМ, 37зв), Paswisko czyli Tłoka 

Płoszczyzna wielka i mała zwane (Бач, ЙМ, 65зв).  

Поспольщизна (поспольство «простолюдини, 

народ» [14:340] + -щизна): Ogrody Pospolszczyzna 

zwani (Судк, ЙМ, 4зв).  

Салащизна (салаш «намет, накриття», «гурт 

овець; місце, де розташовані кошари», пол. szałasz 

«тимчасова повітка, літній будиночок у полі чи 

лісі, польова кошара» [2:т.5:168] + -щизна): Pole 

Salaszczyzna (Тур, ЙМ, 261зв).  

Топольнічизна (топольник «зарості тополь» 

[10:т.10:198] + -щизна): Niwa Topolniczyzna zwana 

(Зар, ЙМ, 55зв).  

Угребещизна (можливо, від апелятива огріби 

«залишки сіна» [2:т.1:590] + -щизна): Las 

Uhrebes[z]czyzna zwany (Тур, ЙМ, 356зв).  



Суфікс –щина — один із формантів, за допомо-

гою яких утворювалися мікротопоніми Самбірсько-

го циркулу. Писарі намагалися передавати ці назви 

на письмі або транслітеруючи їх латинськими літе-

рами, або перекладаючи їх польською. Тому там, де 

мали б бути українські форманти –щина / -овщина, 

(-евщина, -івщина), у метричних записах знаходимо 

польські -szczyzna / -owszczyzna (-ewszczyzna), –izna, 

-czyzna. Твірними базами мікротопонімів на –щина 

є антрепоніми (імена, прізвища, прізвиська), ойко-

німи та апелятиви. Більшість назв мікрооб’єктів на -

щина, твірними базами яких є антропоніми, утворю-

вались за посередництвом посесивного суфікса –ов 

(-ев, -ів), рідше — -ин.  
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